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	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que para dar certidumbre a la efectividad de los resultados de la remediación de sitios contaminados con hidrocarburos, el 20 de agosto de 2002 se publicó en el Diario Oficial de la Federación la Norma Oficial Mexicana de Emergencia: “NOM-EM-138-ECOL-2002, Que establece los límites máximos permisibles de contaminación en suelos afectados por hidrocarburos, la caracterización del sitio y procedimientos para la restauración”, la cual fue prorrogada el 20 de febrero de 2003, por seis meses más. Durante el periodo de vigencia de la norma de emergencia, se integró un grupo de trabajo para elaborar la norma definitiva, la cual se publicó el 29 de marzo de 2005, con el título de “NOM-138-SEMARNAT/SS-2003, Límites máximos permisibles de hidrocarburos en suelos y las especificaciones para su caracterización y remediación”.
	Whereas, in order to give certainty to the effectiveness of the results of the remediation of contaminated sites with hydrocarbons, the 20th of August of 2002, the Emergency Official Mexican Standard was publishd in the Official Daily of the Federation : “NOM-EM-138-ECOL-2002, that establishes the maximum permissible limits of contamination in soils affected by hydrocarbons, the characterization of the site and procedures for the restoration,” which was extended on the 20th of February of 2003, for six months more. During the period of validity of the emergency standard, a work group was integrated to prepare the definitive standard, which was published on the 29th of March of 2005, with the title of “NOM-138-SEMARNAT-SS-2003, Maximum permissible limits of hydrocarbons in soils and the specifications for their characterization and remediation.” 

	Que la Norma Oficial Mexicana NOM-138-SEMARNAT/SS-2003, Límites máximos permisibles de hidrocarburos en suelos y las especificaciones para su caracterización y remediación, inició su vigencia el 29 de mayo de 2005, y que a la fecha de su publicación no se contaba con el Reglamento de la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos, el cual se publicó en el Diario Oficial de la Federación, el 30 de noviembre de 2006.
	Whereas, the Official Mexican Standard NOM-138-SEMARNAT-SS-2003, Maximum permissible limits of hydrocarbons in soils and the specifications for their characterization and remediation, became valid on the 29th of May of 2005, and that on the date of its publication there was no Regulation of the General Law for the Prevention and Integral Management of Wastes, which was published in the Official Daily of the Federation  on the 30th of November of 2006. 

	Que lo establecido en el TÍTULO SEXTO, REMEDIACIÓN DE SITIOS CONTAMINADOS, CAPÍTULO II, Programas de Remediación, Sección III, Estudios de Caracterización, del citado Reglamento, establece las disposiciones para llevar a cabo el procedimiento de caracterización, lo que permite eliminar dicho apartado de la norma vigente.
	Whereas, that established in the SIXTH TITLE, REMEDIATION OF CONTAMINATED SITES, CHAPTER II, Programs of Remediation, Section III, Characterization Studies, of the cited Regulation, establishes the provisions to carry out the procedure of characterization, which permits eliminating said part from the current standard. 

	Que el citado Reglamento, en su artículo 138 fracción IV, establece que el estudio de caracterización contendrá el plan de muestreo que prevean las normas oficiales mexicanas, y que en la norma vigente dicho plan de muestreo se estableció de manera general, por lo que se hace necesario ampliarlo y precisarlo.
	Whereas, the cited Regulation, in its article 138 section IV establishes that the characterization study will contain the sampling plan that is detailed in the Official Mexican Standards and that in the current standard said sampling plan was established generally for which it is necessary to increase it and detail it. 

	Que la norma vigente presenta, en su Anexo A, los resúmenes de los métodos analíticos que se deben utilizar para evaluar las concentraciones de hidrocarburos presentes en los suelos contaminados y que dichos resúmenes se realizaron tomando como referencia los métodos establecidos por la Agencia de Protección Ambiental de los Estados Unidos de América (USEPA), para esos propósitos, y que a la fecha se ha publicado el inicio de vigencia de cinco Normas Mexicanas sobre métodos analíticos para la determinación de hidrocarburos en suelos: la NMX-AA-134-SCFI-2006, SUELOS-HIDROCARBUROS FRACCIÓN PESADA POR EXTRACCIÓN Y GRAVIMETRÍA-MÉTODO DE PRUEBA, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 12 de octubre de 2006; la NMX-AA-141-SCFI-2007, SUELOS-BENCENO, TOLUENO, ETILBENCENO Y XILENOS (BTEX) POR CROMATOGRAFÍA DE GASES CON DETECTORES DE ESPECTROMETRÍA DE MASAS Y FOTOIONIZACIÓN - MÉTODO DE PRUEBA, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 1 de marzo de 2007; la NMX-AA-105-SCFI-2008, SUELOS-HIDROCARBUROS FRACCIÓN LIGERA POR CROMATOGRAFÍA DE GASES CON DETECTORES DE IONIZACIÓN DE FLAMA O ESPECTROMETRÍA DE MASAS, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 14 de marzo de 2008; la NMX-AA-145-SCFI-2008, SUELOS-HIDROCARBUROS FRACCIÓN MEDIA POR CROMATOGRAFÍA DE GASES CON DETECTOR DE IONIZACIÓN DE FLAMA, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 26 de marzo de 2009, y la NMX-AA-146-SCFI-2008, Suelos – HIDROCARBUROS AROMÁTICOS POLICÍCLICOS (HAP) POR CROMATOGRAFÍA DE GASES/ESPECTROMETRÍA DE MASAS (CG/EM) O CROMATOGRAFÍA DE LÍQUIDOS DE ALTA RESOLUCIÓN CON DETECTORES DE FLUORESCENCIA Y ULTRAVIOLETA VISIBLE (UV-VIS) - MÉTODO DE PRUEBA, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 26 de marzo de 2009, las cuales sustituyen a los cinco resúmenes comprendidos en el Anexo A.
	Whereas, the current standard presents, in its Annex A, the summaries of the analytical methods that must be used for evaluating the concentrations of hydrocarbons present in the contaminated soils and that said summaries were made taking as a reference the methods established by the Environmental Protection Agency of the United States of America (US – EPA) for these purposes, and that on the date the valid period of five Mexican Standards on analytical methods for the determination of hydrocarbons in soils: the NMX-AA-134-SCFI-2006, SOILS – HYDROCARBONS HEAVY FRACTION FOR EXTRACTION AND GRAVIMETRY – TEST METHOD, published in the Official Daily of the Federation on the 12th of October of 2006; the NMX-AA-141-SCFI-2007, SOILS- BENZENE, TOLUENE, ETHYLBENZENE AND XYLENES (BTEX) BY CHROMATOGRAPHY OF GASES WITH MASS SPECTROMETRY DETECTORS AND PHOTOIONIZATION – TEST METHOD, published in the Official Daily of the Federation on the 1st of March of 2007; the NMX-AA-105-SCFI-2008, SOILS – HYDROCARBONS LIGHT SECTION BY GAS CHROMATOGRAPHY WITH FLAME IONIZATION DETECTORS OR MASS SPECTROMETRY, published in the Official Daily of the Federation on the 14th of March of 2008; the NMX-AA-145-SCFI-2008; the NMX-AA-145-SCFI-2008, SOILS – HYDROCARBONS MEDIUM SECTION BY GAS CHROMATOGRAPHY WITH FLAME IONIZATION DETECTOR, published in the Official Daily of the Federation on the 26th of March of 2009, and the NMX-AA-146-SCFI-2008, SOILS – POLYCYCLIC AROMATIC HYDROCARBONS (PAH) BY GAS CHROMATOGRAPHY/MASS SPECTROMETRY (GC/MS) OR CHROMATOGRAPHY OF HIGH RESOLUTION LIQUIDS WITH FLOURESCENCE AND VISIBLE ULTRAVIOLET DETECTORS – TEST METHOD, published in the Official Daily of the Federation on the 26th of March of 2009, which substitute the five summaries contained in Annex A. 

	Que durante los primeros cinco años de vigencia de la NOM-138-SEMARNAT/SS-2003, los usuarios y las autoridades la han aplicado en múltiples casos de caracterización y remediación, lo que ha permitido identificar algunas especificaciones susceptibles de mejorar.
	Whereas, during the first five years of validity of the NOM-138-SEMARNAT-SS-2003, the users and the authorities applied it in multiple cases of characterization and remediation, which has permitted identifying some specifications susceptible to improvement. 

	Que el presente Proyecto de Modificación a la Norma Oficial Mexicana se sometió a consideración y fue aprobado por el Comité Consultivo Nacional de Medio Ambiente y Recursos Naturales, en su Primera Sesión Extraordinaria del 2008, celebrada el 13 de noviembre de 2008, para su publicación en el Diario Oficial de la Federación, con el propósito de someterlo a consulta pública, de conformidad con el artículo 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, a efecto de que los interesados, dentro de los 60 días naturales, contados a partir de la fecha de su publicación en el Diario Oficial de la Federación, presentasen sus comentarios ante el citado Comité, sito en Boulevard Adolfo Ruiz Cortines número 4209, quinto piso, Fraccionamiento Jardines en la Montaña, Delegación Tlalpan, código postal 14210, Distrito Federal, o en el correo electrónico alma.escamilla@semarnat.gob.mx.
	Whereas, the Project of the Official Mexican Standard was submitted for consideration and was approved by the National Consultative Committee of Environment and Natural Resources, in its First Special Session of 2008, held on the 13th of November of 2008, for its publication in the Official Daily of the Federation for the purpose of submitting it to public consultation in conformity with Article 47 of the Federal Law on Metrology and Standardization, so that the interested parties, within 60 calendar days counted from the date of its publication in the Official Daily of the Federation, might present their comments before the aforementioned Committee, located on Boulevard Adolfo Ruiz Cortines # 4209, fifth floor, Section Jardines en la Montaña, Tlalpan Delegation, postal code, 14210, Federal District, or to the email address alma.escamilla@semarnat.gob.mx.

	Que el Proyecto de Modificación a la Norma Oficial Mexicana se publicó el 23 de agosto de 2010, en el Diario Oficial de la Federación, para consulta pública.
	Whereas, the Project of Modification to the Official Mexican Standard was published on the 23rd of August of 2010, in the Official Daily of the Federation, for public consultation.

	Que durante el plazo mencionado la Manifestación de Impacto Regulatorio a que se refiere el artículo 45 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, estuvo a disposición del público para su consulta en el domicilio del Comité antes señalado.
	Whereas, during the term mentioned, the Regulatory Impact Statement referred to in article 45 of the Federal Law of Metrology and Standardization was available to the public for its consultation at the domicile of the aforementioned Committee. 

	Que de acuerdo a lo establecido en el artículo 47 fracciones II y III de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, los interesados presentaron sus comentarios al proyecto de modificación en cuestión, los cuales fueron analizados por el citado Comité realizándose las modificaciones procedentes al proyecto, y que las respuestas a los comentarios y modificaciones antes citadas fueron publicadas en el Diario Oficial de la Federación el 3 de mayo de 2013.
	Whereas, according to that established in article 47 Sections II and III of the Federal Law of Metrology and Standardization, the interested parties presented their comments to the project of modification in question, which were analyzed by the aforementioned Committee making the appropriate modifications to the project, and that the aforementioned responses to the comments and modifications were published in the Official Daily of the Federation on the 3rd of May of 2013.

	Que una vez cumplido el procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, para la elaboración de normas oficiales mexicanas, el Comité Consultivo Nacional de Medio Ambiente y Recursos Naturales, en su Tercera Sesión Extraordinaria de 2012, aprobó para publicación definitiva la presente Norma Oficial Mexicana NOM-138-SEMARNAT/SSA1-2012.
	Whereas, once the procedure is complied with that is established in the Federal Law of Metrology and Standardization for the preparation of Official Mexican Standards, the National Consultative Committee of Environment and Natural Resources, in their Third Special Session of 2012, approved the Official Mexican Standard NOM-138-SEMARNAT-SSA1-2012 for final publication.

	Que de conformidad con lo establecido en el artículo 28 fracción II, inciso d) del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, el año de la clave cambia a 2012, debido a que el instrumento regulatorio se presentó ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, para su aprobación en ese año.
	Whereas, in conformity with that established in Article 47 sections II, clause d) of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization, the year of the standard changes to 2012, because the regulatory instrument was presented to the National Consultative Committee of Environment and Natural Resources for its approval in that year.

	Por lo expuesto y fundado, hemos tenido a bien expedir la siguiente:
	For that expressed and legally based, we have deemed it appropriate to issue the following: 

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-138-SEMARNAT/SSA1-2012, LÍMITES MÁXIMOS PERMISIBLES DE HIDROCARBUROS EN SUELOS Y LINEAMIENTOS PARA EL MUESTREO EN LA CARACTERIZACIÓN Y ESPECIFICACIONES PARA LA REMEDIACIÓN
	NOM-138-SEMARNAT-SSA1-2012, MAXIMUM PERMISSIBLE LIMITS OF HYDROCARBONS IN SOILS AND GUIDELINES FOR SAMPLING FOR THEIR CHARACTERIZATION AND SPECIFICATIONS FOR THE REMEDIATION.
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	0. Introducción
	0. Introduction

	El Plan Nacional de Desarrollo 2007-2012, establece entre sus estrategias la de promover la remediación de suelos en sitios contaminados para cumplir con el objetivo de reducir el impacto ambiental de los residuos.
	The Development Plan 2007 - 2012, establishes among its strategies that of promoting the remediation of soils at contaminated sites to comply with the objective of reducing the environmental impact of wastes. 

	El Programa Sectorial de Medio Ambiente y Recursos Naturales 2007-2012 propone como uno de sus objetivos, consolidar el marco regulatorio y aplicar prácticas para prevenir, reducir y controlar la contaminación, hacer una gestión integral de los residuos y remediar sitios contaminados, para garantizar una adecuada calidad del aire, agua y suelo.
	The Sector Program of Environment and Natural Resources 2007-2012 proposes as one of their objectives, the consolidation of the regulatory framework and the application of practices to prevent, reduce and control contamination, carrying out an integral management of wastes and remediating contaminated sites, in order to guarantee adequate quality of air, water and soil. 

	Para alcanzar el objetivo mencionado, el Programa establece entre sus estrategias, contar con una gestión integral y transversal que sea eficiente y eficaz para la remediación de sitios contaminados y como una de las líneas de acción, la de consolidar el marco jurídico para que se establezcan los instrumentos necesarios para la prevención, gestión, remediación y reutilización de sitios contaminados; y que permita el uso de los instrumentos económicos pertinentes para prevenir la contaminación e impulsar su remediación.
	In order to reach the aforementioned objective, the Program establishes among its strategies, having an integral and transversal management that is efficient and adequate for the remediation of contaminated sites and as one of the lines of action, that of consolidating the legal framework to establish the instruments necessary for the prevention, management, remediation and reutilization of contaminated sites; and that permits the use of the pertinent economic instruments to prevent contamination and promote remediation.

	Un elemento fundamental para consolidar el marco jurídico a que hace referencia el Programa Sectorial, lo constituyen las normas oficiales mexicanas.
	A fundamental element for consolidating the legal framework made reference to in the Sector Program consists of the Official Mexican Standards.

	1. Objetivo
	1. Objective 

	Establecer los límites máximos permisibles de los hidrocarburos en suelos, incluidos en la TABLA 1 y los lineamientos para el muestreo en la caracterización y especificaciones para la remediación.
	In order to establish the maximum permissible limits of hydrocarbons in soils included in Table 1 and the guidelines for sampling for the characterization and the specifications for remediation. 

	2. Campo de aplicación
	2. Field of Application

	Esta Norma Oficial Mexicana es de observancia obligatoria en todo el territorio nacional para quienes resulten responsables de la contaminación en suelos con los hidrocarburos incluidos en la TABLA 1.
	This Official Mexican Standard is of mandatory observance in all the national territory for those  responsible for the hydrocarbon contamination of soils included in Table 1. 

	3. Referencias
	3. References

	NOM-021-SEMARNAT-2000, Que establece las especificaciones de fertilidad, salinidad y clasificación de suelos, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 31 de diciembre de 2002.
	NOM-021-SEMARNAT-2000, That establishes specifications of fertility, salinity, and classification of soils, published in eh Official Daily of the Federation, December 31, 2002. 

	NMX-AA-134-SCFI-2006 SUELOS-HIDROCARBUROS FRACCIÓN PESADA POR EXTRACCIÓN Y GRAVIMETRÍA. MÉTODO DE PRUEBA. Publicada la Declaratoria de Vigencia en el Diario Oficial de la Federación el 12 de octubre de 2006.
	NMX-AA-134-SCFI-2006, SOILS – HYDROCARBONS – HEAVY FRACTION FOR EXTRACTION AND GRAVIMETRY. TEST METHOD. Published in the Declaration of Validity in the Official Daily of the Federation on the 12th of October of 2006. 

	NMX-AA-141-SCFI-2007 SUELOS- BENCENO, TOLUENO, ETILBENCENO Y XILENOS (BTEX) POR CROMATOGRAFÍA DE GASES CON DETECTORES DE ESPECTROMETRÍA DE MASAS Y FOTOIONIZACIÓN-MÉTODO DE PRUEBA. Publicada la Declaratoria de Vigencia en el Diario Oficial de la Federación el 1 de marzo de 2007.
	NMX-AA-141-SCFI-2007 SOILS – BENZENE, TOLUENE, ETHYL BENZENE AND XYLENES (BTEX) BY CHROMATOGRAPHY OF GASES WITH MASS SPECTROMETRY DETECTORS AND PHOTOIONIZATION – TEST METHOD. Published in the Declaration of Validity in the Official Daily of the Federation on the 1st of March of 2007. 

	NMX-AA-105-SCFI-2008 SUELOS-HIDROCARBUROS FRACCIÓN LIGERA POR CROMATOGRAFÍA DE GASES CON DETECTORES DE IONIZACIÓN DE FLAMA O ESPECTROMETRÍA DE MASAS. Publicada la Declaratoria de Vigencia en el Diario Oficial de la Federación el 14 de marzo de 2008.
	NMX-AA-105-SCFI-2008 SOILS – HYDROCARBONS – LIGHT FRACTION BY CHROMATOGRAPHY OF GASES WITH FLAME IONIZATION DETECTORS OR MASS SPECTROMETRY. Published in the Declaration of Validity in the Official Daily of the Federation on the 14TH of March of 2008. 

	NMX-AA-145-SCFI-2008 SUELOS-HIDROCARBUROS FRACCIÓN MEDIA POR CROMATOGRAFÍA DE GASES CON DETECTOR DE IONIZACIÓN DE FLAMA-MÉTODO DE PRUEBA. Publicada la Declaratoria de Vigencia en el Diario Oficial de la Federación el 26 de marzo de 2009.
	NMX-AA-145-SCFI-2008 SOILS – HYDROCARBONS MEDIAN FRACTION BY CHROMATOGRAPHY OF GASES WITH FLAME IONIZATION DETECTOR OR MASS SPECTROMETRY. Published in the Declaration of Validity in the Official Daily of the Federation on the 26TH of March of 2009.

	NMX-AA-146-SCFI-2008 SUELOS- HIDROCARBUROS AROMÁTICOS POLICÍCLICOS (HAP) POR CROMATOGRAFÍA DE GASES/ESPECTROMETRÍA DE MASAS (CG/EM) O CROMATOGRAFÍA DE LÍQUIDOS DE ALTA RESOLUCIÓN CON DETECTORES DE FLUORESCENCIA Y ULTRAVIOLETA VISIBLE (UV-VIS) - MÉTODO DE PRUEBA. Publicada la Declaratoria de Vigencia en el Diario Oficial de la Federación el 26 de marzo de 2009.
	NMX-AA-146-SCFI-2008 SOILS – POLYCYCLICAL AROMATIC HYDROCARBONS (PAHs) BY GAS CHROMATOGRAPHY / MASS SPECTROMETRY OR CHROMATOGRAPHY OF HIGH RESOLUTION LIQUIDS WITH FLOURESCENT AND VISIBLE ULTRAVIOLET DETECTORS – TEST METHOD. Published in the Declaration of Validity in the Official Daily of the Federation on the 26th of March of 2009. 

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Para los efectos de esta Norma Oficial Mexicana se consideran las definiciones contenidas en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos y su Reglamento, así como las que a continuación se mencionan.
	For the purposes of this Official Mexican Standard the definitions contained in the General Law for the Prevention and Integral Management of Wastes and its Regulation are accepted, as well as those that are mentioned in the following: 



	4.1 Características del sitio de muestreo
	4.1 Characteristics of the sampling site

	Son aquellos elementos físicos, biológicos, geográficos y socioeconómicos de un sitio presumiblemente contaminado a considerar en la planeación y ejecución del muestreo, que representan un factor a tomar en cuenta en la determinación del número y localización de los puntos de muestreo, así como en la determinación de la extensión de la contaminación.
	The characteristics are those physical, biological, geographical and socioeconomic elements of a presumably contaminated site to be considered in the planning and execution of the sampling and that represent a factor to take into account in the determination of the number and location of the sampling points, as well as in the determination of the extension of the contamination. 

	4.2 Derrame
	4.2 Spill

	Descarga, liberación, rebose o vaciamiento de hidrocarburos en el suelo.
	Discharge, release, overflow or emptying of hydrocarbons onto the soil. 

	4.3 Hidrocarburos 
	4.3 Hydrocarbons

	Compuestos químicos orgánicos, constituidos principalmente por átomos de carbono e hidrógeno.
	Organic chemical compounds, constituted principally by carbon and hydrogen atoms. 

	4.4 Hidrocarburos fracción ligera
	4.4 Light fraction hydrocarbons

	Mezcla de hidrocarburos cuyas moléculas contengan entre cinco y diez átomos de carbono (C5 a C10).
	Mixture of hydrocarbons whose molecules contain between five and ten carbon atoms (C5 to C10). 

	4.5 Hidrocarburos fracción media
	4.5 Medium fraction hydrocarbons

	Mezcla de hidrocarburos cuyas moléculas contengan entre diez y veintiocho átomos de carbono 
(C10 a C28).
	Mixture of hydrocarbons whose molecules contain between ten and twenty-eight carbon atoms (C10 a C28).

	4.6 Hidrocarburos fracción pesada
	4.6 Heavy fraction hydrocarbons

	Mezcla de hidrocarburos cuyas moléculas contengan entre veintiocho y cuarenta átomos de carbono 
(C28 a C40).
	Mixture of hydrocarbons whose molecules contain between twenty-eight and forty carbon atoms (C28 a C40).

	4.7 La Secretaría
	4.7 The Secretary

	Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales.
	Secretary of Environment and Natural Resources (SEMARNAT)

	4.8 Laboratorio de pruebas
	4.8 Testing laboratory

	Laboratorio con métodos acreditados y aprobados conforme a lo establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	Laboratory with accredited and approved methods pursuant to that established in the Federal Law of Metrology and Standardization. 

	4.9 Muestra duplicada
	4.9 Duplicated sample

	Muestra que es tomada del mismo punto y profundidad de muestreo bajo las mismas condiciones e inmediatamente después de la muestra original, pero de manera independiente y con la misma técnica o procedimiento de muestreo.
	Sample that is taken from the same point and sampling depth under the same conditions and immediately after the original sample, but independently and with the same sampling technique or procedure. 

	4.10 Muestra simple
	4.10 Simple sample

	Material colectado en un solo punto de muestreo.
	Material collected at a single sampling point

	4.11 Muestreo dirigido
	4.11 Directed sampling

	El que se lleva a cabo sobre puntos específicamente determinados, cuando se cuenta con información previa del sitio, o es evidente la extensión de la afectación.
	That sampling that is carried out on specifically determined points, when there is prior information of the site or the extent of the effects is evident.

	4.12 Muestreo estadístico
	4.12 Statistical sampling

	Es el realizado conforme a métodos estadísticos, que estime la incertidumbre sobre la extensión y profundidad de la afectación, con un nivel de confianza justificado.
	That sampling that is carried out according to statistical methods that estimate the uncertainty of the extent and depth of the effects with a justified level of confidence. 

	4.13 Nivel de fondo
	4.13 Base level

	Concentración en el suelo de los hidrocarburos regulados, que no son atribuibles a la fuente de contaminación que se está analizando y que se encuentran de manera natural o fueron generados por alguna fuente antropogénica ajena a la considerada y que se encuentran fuera del sitio contaminado.
	Concentration in the soil of the regulated hydrocarbons that is not attributable to the source of contamination that is being analyzed and that is found naturally or was generated by anthropogenic sources not related to that considered and that is found outside of the contaminated site. 

	4.14 Punto de muestreo
	4.14 Sampling point

	Es el lugar específico donde se toma la muestra.
	Is that specific place where the sample is taken

	4.15 Sitio de muestreo
	4.15 Sampling site

	Es el área presumiblemente contaminada a muestrear.
	Is that area to be sampled presumed to be contaminated. 

	4.16 Suelo
	4.16 Soil

	Material no consolidado compuesto por partículas inorgánicas, materia orgánica, agua, aire y organismos, que comprende desde la capa superior de la superficie terrestre hasta diferentes niveles de profundidad.
	Unconsolidated material composed of inorganic particles, organic material, water, air and organisms including those from the upper layer of the land surface to different depth levels. 

	4.17 Suelo contaminado con hidrocarburos 
	4.17 Soil contaminated with hydrocarbons 

	Aquel en el cual se encuentran presentes los hidrocarburos incluidos en la TABLA 1, en una concentración mayor a los límites máximos permisibles establecidos en las TABLAS 2 y 3.  
	That in which the hydrocarbons included in the Table 1 are found to be present, in a concentration greater than the maximum permissible limits established in the Tables 2 and 3. 

	5. Abreviaturas
	5. Abbreviations

	5.1 BTEX 
	5.1 BTEX

	B, benceno; T, tolueno; E, etilbenceno; X, xilenos (suma de isômeros orto-, meta y para-)
	B, benzene; T, toluene; E, ethyl benzene; X, xylenes (sum of isomers -, meta, and para-)

	5.2 HAP
	5.2 PAH

	Hidrocarburos aromáticos policíclicos o polinucleares
	Polycyclic or Polynuclear Aromatic Hydrocarbons 

	5.3 LMP
	5.3 MPL

	Límites Máximos Permisibles
	Maximum permissible limits

	5.4 PTFE
	5.4 PTFE

	Politetrafluoretileno
	Polytetrafluoroethylene 

	6. Límites máximos permisibles
	6. Maximum permissible limits

	6.1 Los productos asociados a los derrames de hidrocarburos, para los que se establecen límites máximos permisibles de contaminación en suelos, se enlistan en la TABLA 1.
	6.1 The products associated with the spills of hydrocarbons, for those which maximum permissible limits of contamination in soils are established, are listed in TABLE 1. 


	TABLA 1.- Hidrocarburos que deberán analizarse en función del producto contaminante

	PRODUCTO
CONTAMINANTE
	HIDROCARBUROS

	
	FRACCIÓN
PESADA
	FRACCIÓN
MEDIA
	HAP
	FRACCIÓN
LIGERA
	BTEX

	Mezcla de productos desconocidos derivados del petróleo 
	X
	X
	X
	X
	X

	Petróleo crudo
	X
	X
	X
	X
	X

	Combustóleo
	X
	
	X
	
	

	Parafinas
	X
	
	X
	
	

	Petrolatos
	X
	
	X
	
	

	Aceites derivados del petróleo 
	X
	
	X
	
	

	Gasóleo
	
	X
	X
	
	

	Diesel
	
	X
	X
	
	

	Turbosina
	
	X
	X
	
	

	Queroseno
	
	X
	X
	
	

	Creosota
	
	X
	X
	
	

	Gasavión
	
	
	
	X
	X

	Gasolvente
	
	
	
	X
	X

	Gasolinas
	
	
	
	X
	X

	Gas nafta
	
	
	
	X
	X


	TABLE 1.- Hydrocarbons that must be analyzed depending on the contaminating product

	CONTAMINATING PRODUCT
	HYDROCARBONS

	
	HEAVY FRACTION 
	MEDIUM FRACTION
	PAH
	LIGHT FRACTION
	BTEX

	Mixture of unknown products derived from petroleum
	X
	X
	X
	X
	X

	Crude petroleum
	X
	X
	X
	X
	X

	Liquid fuel
	X
	
	X
	
	

	Paraffins 
	X
	
	X
	
	

	Petrolates 
	X
	
	X
	
	

	Oils derived from petroleum 
	X
	
	X
	
	

	Diesel oil
	
	X
	X
	
	

	Diesel
	
	X
	X
	
	

	Turbosine
	
	X
	X
	
	

	Kerosene
	
	X
	X
	
	

	Creosote
	
	X
	X
	
	

	Jet fuel
	
	
	
	X
	X

	Diesel oil
	
	
	
	X
	X

	Gasolines
	
	
	
	X
	X

	Naphta 
	
	
	
	X
	X


	6.2 Los límites máximos permisibles de hidrocarburos en suelos se presentan en las tablas 2 y 3.
	6.2 The maximum permissible limits of hydrocarbons in soils are presented in tables 2 and 3. 


	TABLA 2.- Límites máximos permisibles para fracciones de hidrocarburos en suelo

	FRACCIÓN DE

HIDROCARBUROS
	USO DE SUELO PREDOMINANTE
(mg/kg BASE SECA)
	MÉTODO ANALÍTICO

	
	Agrícola, forestal, pecuario y de conservación
	Residencial y recreativo
	Industrial y comercial
	

	Ligera
	 200
	 200
	 500
	NMX-AA-105-SCFI-2008

	Media
	1 200
	1 200
	5 000
	NMX-AA-145-SCFI-2008

	Pesada
	3 000
	3 000
	6 000
	NMX-AA-134-SCFI-2006

	NOTA 1:

1.
Para usos de suelo mixto, deberá aplicarse el límite máximo permisible más estricto, para los usos de suelo involucrados.


	TABLE 2.- Maximum permissible limits for fractions of hydrocarbons in soil

	FRACTION OF HYDROCARBONS
	PREDOMINANT USE OF SOIL

(mg/kg DRY BASE)
	ANALYTICAL METHOD

	
	Agriculture, forest, livestock and conservation
	Residential and recreational
	Industrial and commercial
	

	Light 
	 200
	 200
	 500
	NMX-AA-105-SCFI-2008

	Medium
	1,200
	1,200
	5,000
	NMX-AA-145-SCFI-2008

	Heavy 
	3,000
	3,000
	6,000
	NMX-AA-134-SCFI-2006

	NOTE 1:

1.  For uses of mixed soil, the strictest maximum permissible limit must be applied for the uses of soil involved.


	TABLA 3.- Límites máximos permisibles para hidrocarburos específicos en suelo

	HIDROCARBUROS
ESPECÍFICOS
	USO DE SUELO PREDOMINANTE
(mg/kg BASE SECA)
	MÉTODO ANALÍTICO

	
	Agrícola, forestal, pecuario y de conservación
	Residencial y recreativo
	Industrial y comercial
	

	Benceno
	6
	6
	15
	NMX-AA-141-SCFI-2007

	Tolueno
	40
	40
	100
	NMX-AA-141-SCFI-2007

	Etilbenceno
	10
	10
	25
	NMX-AA-141-SCFI-2007

	Xilenos (suma de isómeros)
	40
	40
	100
	NMX-AA-141-SCFI-2007

	Benzo[a]pireno
	2
	2
	10
	NMX-AA-146-SCFI-2008

	Dibenzo[a,h ]antraceno 
	2
	2
	10
	NMX-AA-146-SCFI-2008

	Benzo[ a ]antraceno 
	2
	2
	10
	NMX-AA-146-SCFI-2008

	Benzo[b]fluoranteno
	2
	2
	10
	NMX-AA-146-SCFI-2008

	Benzo[k]fluoranteno
	8
	8
	80
	NMX-AA-146-SCFI-2008

	Indeno (1 ,2,3-cd)pireno
	2
	2
	10
	NMX-AA-146-SCFI-2008

	NOTA 2:

1. Para usos de suelo mixto deberá aplicarse el límite máximo permisible más estricto, para los usos de suelo involucrados.


	TABLE 3.- 

Maximum permissible limits for specific hydrocarbons in soil

	SPECIFIC HYDROCARBONS
	USO DE SUELO PREDOMINANTE
(mg/kg BASE SECA)
	MÉTODO ANALÍTICO

	
	Agriculture, forest, livestock and conservation
	Residential and recreational
	Industrial and commercial
	

	Benzene 
	6
	6
	15
	NMX-AA-141-SCFI-2007

	Toluene 
	40
	40
	100
	NMX-AA-141-SCFI-2007

	Ethyl benzene
	10
	10
	25
	NMX-AA-141-SCFI-2007

	Xylenes 
	40
	40
	100
	NMX-AA-141-SCFI-2007

	Benzopyrene 
	2
	2
	10
	NMX-AA-146-SCFI-2008

	Dibenzanthracene 
	2
	2
	10
	NMX-AA-146-SCFI-2008

	Benz[a]anthracene
	2
	2
	10
	NMX-AA-146-SCFI-2008

	Benzo[b]fluoranthene
	2
	2
	10
	NMX-AA-146-SCFI-2008

	Benzo[k]fluornthene
	8
	8
	80
	NMX-AA-146-SCFI-2008

	Indene[1,2,3-cd]pyrene
	2
	2
	10
	NMX-AA-146-SCFI-2008

	NOTE 2:

1.  For uses of mixed soil the strictest maximum permissible limit must be applied for the uses of soil involved. 


	7. Lineamientos para el plan de muestreo en la caracterización
	7. Guidelines for the sampling plan in the characterization

	En caso de derrames o fugas, la caracterización se debe realizar después de haber tomado las medidas de urgente aplicación.
	In the case of spills or leaks, the characterization must be made after having taken the appropriate emergency measures. 

	Para ayudar a la comprensión de los numerales de este apartado, se incluye el DIAGRAMA GENERAL DE MUESTREO PARA LA CARACTERIZACIÓN DE UN SITIO CONTAMINADO, en el APÉNDICE INFORMATIVO.
	In order to aid the comprehension of the numbers of this part, the GENERAL SAMPLING DIAGRAM FOR THE CHARACTERIZATION OF A CONTAMINATED SITE is included, in the INFORMATIVE APPENDIX.

	7.1 El plan de muestreo debe ser elaborado por el responsable de la contaminación o por el responsable técnico y contendrá lo siguiente:
	7.1 The sampling plan must be prepared by the party responsible for the contamination or by the responsible technical party and will contain the following: 

	7.1.1  El objetivo
	7.1.1 The objective

	7.1.2  El lugar y la fecha de elaboración
	7.1.2  The place and date of preparation

	7.1.3 El nombre y la firma de los responsables de su elaboración
	7.1.3 The name and signature of the parties responsible for its preparation. 

	7.1.4 La descripción de actividades y los tiempos de ejecución
	7.1.4 The description of activities and the times of execution 

	7.1.5 La definición de las responsabilidades del personal involucrado en cada actividad
	7.1.5 The definition of the responsibilities of the person involved in each activity

	7.1.6 Las características del sitio de muestreo consideradas para la planeación del muestreo
	7.1.6 The characteristics of the sampling site considered for the planning of the sampling

	7.1.7  La superficie del polígono del sitio
	7.1.7  The surface of the test site

	7.1.8 La superficie de la zona o zonas de muestreo
	7.1.8 The surface of the sampling zone or zones

	7.1.9 Los hidrocarburos a analizar en función del contaminante (TABLA 1 de la norma)
	7.1.9 The hydrocarbons to analyze depending on the contaminant (TABLE 1 of the Standard)

	7.1.10 El método bajo el cual se diseñó el plan de muestreo (dirigido, estadístico o una combinación
de ambos)
	7.1.10 The method under which the sampling plan was designed (directed, statistic or a combination of both)

	7.1.11 El tipo de muestreo (aleatorio, aleatorio simple, sistemático, estratificado, entre otros)
	7.1.11 The type of sampling (random, simple random, systematic, stratified, among others)

	7.1.12 El número de puntos de muestreo, el número de muestras incluyendo las muestras para el aseguramiento de la calidad y su volumen
	7.1.12 The number of sampling points, the number of samples including the samples for the quality assurance and volume

	7.1.13 La justificación para la ubicación de los puntos de muestreo y para la profundidad de la perforación, los criterios utilizados y la selección de la técnica de muestreo (manual o mecánica)
	7.1.13 The justification for the location of the sampling points for the depth of the drilling, the criteria used and the selection of the sampling technique (manual or mechanical)

	7.1.14 Los planos georreferenciados en coordenadas UTM, tamaño del plano mínimo 60 cm x 90 cm, en los cuales se indique la superficie del polígono del sitio, la ubicación de puntos de muestreo, las vías de acceso al sitio, así como edificaciones y estructuras en el sitio
	7.1.14 The georeferrenced UTM coordinates plans, size of the minimum plan 60 cm x 90 cm, in which the surface of the site map is indicated, the location of sampling points, the access routes to the site, as well as buildings and structures on the site 

	7.1.15 El equipo de muestreo a utilizar
	7.1.15 The sampling equipment to be used

	7.1.16 El procedimiento de lavado del equipo
	7.1.16 The procedure for washing of equipment

	7.1.17 Los tipos de recipientes, la identificación, la preservación y el transporte de las muestras
	7.1.17 The types of containers, the identification, the preservation and transport of the samples

	7.1.18 Las medidas y equipo de seguridad
	7.1.18 The measures and safety equipment

	7.1.19 Las medidas de aseguramiento de la calidad del muestreo incluyendo la cadena de custodia
	7.1.19 The measures of quality assurance of the sampling including the chain of custody

	7.1.20 El procedimiento para el registro de incidencias y desviaciones al plan de muestreo
	7.1.20 The procedure for the recording of incidents and deviations from the sampling plan

	7.1.21 La recopilación de los antecedentes históricos sobre las actividades y sucesos que originaron la posible contaminación, cuando se trate de un pasivo ambiental
	7.1.21 The compilation of the historical background on the activities and successes with which the possible contamination originated, with regard to environmental liability.

	7.1.22 Los elementos geológicos e hidrogeológicos del sitio, cuando se trate de pasivos ambientales, y el caso lo amerite
	7.1.22 The geological and hydrogeological elements of the site, with regard to environmental liabilities and the case merits it

	7.2 Lineamientos para el muestreo.
	7.2 Guidelines for the sampling.

	7.2.1 Se debe aplicar el método de muestreo (dirigido, estadístico o una combinación de ambos) que permita delimitar la distribución horizontal y vertical de los contaminantes en el suelo.
	7.2.1 The sampling method must be applied (directed, statistical or a combination of both) that permits delimiting the horizontal and vertical distribution of the contaminants in the soil.

	7.2.2 Se debe tomar como mínimo el número de puntos de muestreo en superficie establecidos en la TABLA 4.
	7.2.2 The number of sampling points on the surface established in TABLE 4 must be taken as a minimum.

	7.2.3 La selección de los puntos de muestreo debe considerar las características del sitio.
	7.2.3 The selection of the sampling points must consider the characteristics of the site. 


	TABLA 4.- Número mínimo de puntos de muestreo de acuerdo con el área contaminada

	ÁREA CONTAMINADA (ha)
	PUNTOS DE MUESTREO

	Hasta
	

	0.1
	4

	0.2
	8

	0.3
	12

	0.4
	14

	0.5
	15

	0.6
	16

	0.7
	17

	0.8
	18

	0.9
	19

	1.0
	20

	2.0
	25

	3.0
	27

	4.0
	30

	5.0
	33

	10.0
	38

	15.0
	40

	20.0
	45

	30.0
	50

	40.0
	53

	50.0
	55

	100.0
	60


	TABLE 4.- Minimum number of sampling points according to the contaminated area 

	CONTAMINATED AREA (ha)
	SAMPLING POINTS

	UP TO
	

	0.1
	4

	0.2
	8

	0.3
	12

	0.4
	14

	0.5
	15

	0.6
	16

	0.7
	17

	0.8
	18

	0.9
	19

	1.0
	20

	2.0
	25

	3.0
	27

	4.0
	30

	5.0
	33

	10.0
	38

	15.0
	40

	20.0
	45

	30.0
	50

	40.0
	53

	50.0
	55

	100.0
	60


	7.2.4 La toma de muestras se debe apegar al plan de muestreo elaborado, las desviaciones al mismo se deben justificar y documentar.
	7.2.4 The taking of samples must adhere to the prepared sampling plan; the deviations from the same must be justified and documented. 

	7.2.5 Las muestras de suelo deben ser simples.
	7.2.5 The soil samples must be simple.

	7.2.6 En el muestreo estadístico no se debe tomar muestras en los mismos puntos que los utilizados en el muestreo dirigido.
	7.2.6 In the statistical sampling, samples must not be taken on the same points that are used in the directed sampling. 

	7.2.7 Evitar el uso de fluidos de perforación y la utilización de equipos y recipientes que ocasionen la pérdida de hidrocarburos volátiles y la contaminación cruzada.
	7.2.7 Avoid the use of drilling fluids and the use of equipment and containers that may cause the loss of volatile hydrocarbons and cross contamination. 

	7.2.8 Como una medida de aseguramiento de calidad, se colectará y analizará una muestra duplicada de campo por cada diez muestras tomadas. Para superficies menores a 0.3 ha, también se debe colectar como mínimo una muestra duplicada de campo.
	7.2.8 As a quality assurance measure, a duplicated field sample for each ten samples taken will be collected and analyzed. For surfaces less than 0.3 ha, a minimum of one duplicate field sample also must be collected. 

	7.2.9 En los casos en que se sospeche la presencia de hidrocarburos ajenos al problema de contaminación que se esté evaluando, se podrán tomar muestras que sirvan para establecer niveles de fondo.
	7.2.9 In the cases in which the presence of hydrocarbons is suspected not related to the problem of contamination that is being evaluated, samples could be taken that serve for establishing base levels. 

	7.2.10 Cuando se pueda recuperar una muestra de un producto contaminante desconocido, debe entregarse al laboratorio para su identificación.
	7.2.10 When a sample of an unknown contaminant product can be recovered, it must be delivered to the laboratory for its identification.

	7.3 Especificaciones sobre la integridad, identificación y manejo de las muestras.
	7.3 Specifications on the integrity, identification and handling of the samples. 

	7.3.1 Para seleccionar el recipiente apropiado deben observarse las especificaciones contenidas en la TABLA 5 de esta norma.
	7.3.1 In order to select the appropriate container, the specifications contained in the TABLE 5 of this standard must be observed. 

	7.3.2 Los recipientes deben ser nuevos o libres de contaminantes.
	7.3.2 The containers must be new or free of contaminants. 

	7.3.3 Cuando se requiera analizar hidrocarburos de fracción ligera y BTEX, la muestra debe tomarse de preferencia en recipientes independientes.
	7.3.3 When it is required to analyze light fraction hydrocarbons and BTEX, the sample must be taken preferably in independent containers. 

	7.3.3.1 Cuando se tengan que utilizar frascos, se deberán tomar las muestras de tal manera que el frasco sea llenado al tope o a la capacidad total del recipiente, sin dejar espacio.
	7.3.3.1 When glass bottles have to be used, the samples must be taken in a way that the bottle is filled completely or to the total capacity of the container, without leaving a space. 


	TABLA 5.- Recipientes para las muestras, temperatura de preservación y tiempo máximo de conservación por tipo de parámetro

	PARÁMETRO
	TIPO DE RECIPIENTE
	TEMPERATURA DE

PRESERVACIÓN

(°C)
	TIEMPO MÁXIMO DE CONSERVACIÓN

(DÍAS)

	Hidrocarburos

Fracción Ligera
	Cartucho con contratapa o sello de PTFE, que asegure la integridad de las muestras hasta su análisis
	4
	14

	BTEX
	
	4
	14

	Hidrocarburos

Fracción Media
	Frasco de vidrio boca ancha, con contratapa o sello de PTFE, o Cartucho con sello que asegure la integridad de las muestras hasta su análisis
	4
	14

	Hidrocarburos Fracción Pesada
	
	4
	14

	HAP
	
	4
	14

	Nota 3:

1. El tiempo máximo de conservación se refiere al lapso que no debe ser excedido desde que se toma la muestra hasta que se realiza la extracción del analito de interés (para el caso de HAP e HFM) o del análisis del mismo (para el caso de HFP, BTEX e HFL).

2. Para el caso de los HAP, las muestras deben protegerse de los efectos de la luz solar mediante algún tipo de envoltura opaca.

3. Cuando la consistencia de la muestra no permita el uso de cartucho, se permitirá el uso de frascos de vidrio de boca ancha, con contratapa o sello de PTFE.


	TABLE 5.- Containers for the samples, temperature of preservation and maximum time of conservation by type of parameter.

	PARAMETER
	TYPE OF CONTAINER
	TEMPERATURE OF PRESERVATION
(°C)
	MAXIMUM TIME OF CONSERVATION
(DAYS)

	Light fraction hydrocarbons
	Cartridge with a cover or seal of PTFE that assures the integrity of the samples until its analysis
	4
	14

	BTEX
	
	4
	14

	Medium fraction hydrocarbons
	Wide mouth glass bottle with a cover or PTFE seal, or cartridge with a seal that assures the integrity of the samples until their analysis
	4
	14

	Heavy fraction hydrocarbons
	
	4
	14

	PAH
	
	4
	14

	Note 3:

1. The maximum time of conservation refers to the lapse that must not be exceeded from the time the sample is taken until the extraction of the analyte of interest is made (for the case of PAH and HFM) or of the analysis of the same (for the case of HFP, BTEX and HFL).

2. For the case of the PAH, the samples must be protected from the effects of sunlight through any type of opaque container.

3. When the consistency of the sample does not permit the use of cartridge, the use of wide mouth glass bottles will be permitted with a cover or PTFE seal. 


	7.3.4 Los recipientes con muestras deben ser sellados y etiquetados inmediatamente después de haber sido tomada la muestra y entregados para su análisis a un laboratorio de pruebas acreditado y aprobado en los términos de lo establecido en el Reglamento de la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de los Residuos.
	7.3.4 The containers with samples must be sealed and labeled immediately after the sample has been taken and delivered for its analysis to an accredited and approved testing laboratory under the terms of that established in the Regulation of the General Law for the Prevention and Integral Management of Wastes.

	7.3.4.1 No se debe analizar muestras cuyos sellos hayan sido violados.
	7.3.4.1 Samples must not be analyzed whose seals have been violated. 

	7.3.4.2 Todos los sellos deben contar con el número o clave única de la muestra.
	7.3.4.2 All the seals must have the number or unique code of the sample. 

	7.3.4.3 Todas las etiquetas deben contar con la siguiente información como mínimo: fecha y hora en que se tomó la muestra, número o clave única, la cual debe ser la misma que la del sello de la muestra y las iniciales de la persona que tomó las muestras, las cuales deben coincidir con los datos asentados en la cadena de custodia.
	7.3.4.3 All the labels must have the following information as a minimum: date and time in which the sample was taken, number or unique code, which must be the same as that of the seal of the sample and the initials of the person that took the samples, which must coincide with the data recorded in the chain of custody. 

	7.4 La cadena de custodia debe contener como mínimo la siguiente información:
	7.4 The chain of custody must contain as a minimum the following information: 

	7.4.1 El nombre de la empresa y responsable del muestreo.
	7.4.1 The name of the company and the person responsible for the sampling. 

	7.4.2 Los datos de identificación del sitio de muestreo.
	7.4.2 The identification data of the sampling site. 

	7.4.3 La fecha y hora en que se tomó la muestra y el nombre completo y las iniciales de la persona que
la tomó.
	7.4.3 The date and time in which the sample was taken and the complete name and the initials of the person that took it. 

	7.4.4 El número o clave única de cada muestra.
	7.4.4 The number or unique code of each sample.

	7.4.5 Nombre del laboratorio que recibe las muestras.
	7.4.5 Name of the laboratory that receives the samples.

	7.4.6 Las determinaciones analíticas requeridas para cada muestra.
	7.4.6 The analytical determinations required for each sample.

	7.4.7 El número de envases consignados.
	7.4.7 The number of containers consigned.

	7.4.8 La identificación de las personas que participan en las operaciones de entrega y recepción en cada una de las etapas de transporte, incluyendo fecha, hora y firma de los participantes.
	7.4.8 The identification of the persons that participate in the operations of delivery and reception in each one of the stages of transport, including the date, time and signature of the participants.

	7.4.9 La temperatura y condiciones de preservación en las que se reciben las muestras.
	7.4.9 The temperature and conditions of preservation in which the samples are received. 

	7.4.10 Observaciones.
	7.4.10 Observations.

	8. Especificaciones ambientales para la remediación.
	8. Environmental specifications for remediation.

	8.1 En el caso de que la concentración de hidrocarburos en todas las muestras de suelo analizadas durante la caracterización sean iguales o menores a los límites máximos permisibles de contaminación establecidos en las TABLAS 2 y 3 del capítulo 6 de esta norma, no serán necesarios los trabajos de remediación.
	8.1 When the concentration of hydrocarbons in all the samples of soil analyzed during the characterization are equal or less than the maximum permissible limits of contamination established in the TABLES 2 and 3 of  chapter 6 of this standard, the work of remediation will not be necessary. 

	8.2 Todo aquel suelo que durante la caracterización haya presentado concentraciones de hidrocarburos por arriba de los límites máximos permisibles de contaminación establecidos en las TABLAS 2 y 3 del capítulo 6 de esta norma, debe ser remediado.
	8.2 All that soil that during the characterization has presented concentrations of hydrocarbons above the maximum permissible limits of contamination established in the TABLES 2 and 3 of the chapter 6 of this standard must be remediated.

	8.2.1 La remediación del suelo se efectuará hasta alcanzar los límites máximos permisibles establecidos en esta norma o hasta cumplir con las acciones y niveles específicos de remediación producto del estudio de evaluación de riesgo ambiental, que en su caso se realice.
	8.2.1 The remediation of the soil will be made until reaching the maximum permissible limits established in this standard or until completing the actions and specific levels of remediation product of the study of evaluation of environmental risk, that when applicable is made. 

	8.3 Durante la remediación se debe tomar en cuenta lo establecido en la legislación vigente.
	8.3 During the remediation that established in the current legislation must be taken into account. 

	8.3.1 No se deben generar mayores alteraciones ambientales que las producidas por el suceso que provocó la contaminación.
	8.3.1 Greater environmental alterations must not be generated than those produced by the event that caused the contamination. 

	8.3.2 Sólo se permite la adición de materia orgánica como co-sustrato cuando esta técnica haya sido incluida en la propuesta de remediación evaluada y aprobada por la Secretaría.
	8.3.2 Only the addition of organic material is permitted as a substratum when this technique has been included in the proposal for remediation evaluated and approved by the Secretary. 

	8.3.3 Se permite el uso de nutrientes, fertilizantes, surfactantes, microorganismos, enzimas o formulaciones químicas que hayan sido incluidos en la propuesta de remediación evaluada y aprobada por
la Secretaría.
	8.3.3 The use of nutrients, fertilizers, detergents, microorganisms, enzymes or chemical formulations that have been included in the remediation proposal evaluated and approved by the Secretary. 

	8.3.4 Cuando las técnicas o procesos de remediación incluidas en la propuesta de remediación, evaluada y aprobada por la Secretaría, modifiquen el pH del suelo, se debe garantizar al final de la remediación que éste sea similar al de la zona aledaña.
	8.3.4 When the techniques or processes of remediation included in the proposal of remediation, evaluated and approved by the Secretary, modify the pH of the soil it must be guaranteed at the end of the remediation that it is similar to the nearby zone. 

	8.4 En el caso de que los niveles de fondo de hidrocarburos sean mayores a los límites máximos permisibles de contaminación establecidos en las TABLAS 2 y 3 del capítulo 6 de esta norma, los trabajos de remediación serán realizados hasta alcanzar estos niveles de fondo, siempre y cuando estén incluidos en la propuesta de remediación evaluada y aprobada por la Secretaría.
	8.4 When the base levels of the hydrocarbons is greater than the maximum permissible limits of contamination established in the TABLES 2 and 3 of Chapter 6 of this standard, the work of remediation will be made until reaching these base levels, provided that they are included in the proposal of remediation evaluated and approved by the Secretary.

	9. Evaluación de la conformidad.
	9. Evaluation of conformity.

	9.1 El procedimiento de evaluación de la conformidad podrá llevarse a cabo a solicitud de parte, por la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente (PROFEPA) o por las unidades de verificación, acreditadas por la Entidad de Acreditación, y aprobadas por la PROFEPA, quienes emitirán un dictamen donde establezcan el grado de cumplimiento de la presente norma.
	9.1 The procedure of evaluation of conformity can be carried out at the request of a party, by the Federal Prosecutor of Protection of the Environment (PROFEPA) or by the Units of Verification, accredited by the Entity of Accreditation and approved by PROFEPA who will issue an official report where the degree of compliance is established of this standard. 

	9.1.1 Cuando el responsable de la contaminación haya optado por establecer los niveles de remediación específicos con base en un estudio de evaluación de riesgo ambiental, la Secretaría de Salud, en su ámbito de competencia, emitirá su opinión técnica, únicamente, sobre lo concerniente al riesgo a la salud humana como receptora de la contaminación.
	9.1.1 When the person responsible for the contamination has opted to establish the specific levels of remediation based on an evaluation study of environmental risk, the Secretary of Health, within its scope of jurisdiction, will issue its technical opinion, solely, on that concerning the risk to human health as a recipient of the contamination.

	9.2 Durante la visita de evaluación, la unidad de verificación comprobará el cumplimiento de las disposiciones de la presente norma, por medio de las determinaciones analíticas realizadas por laboratorios de pruebas, bitácoras, planos, fotografías y verificación ocular.
	9.2 During the visit of evaluation, the unit of verification will verify the compliance to the provisions of this standard by means of the analytical determinations made by testing laboratories, logs, plans, photographs, and ocular verification. 

	9.2.1 La Secretaría sólo reconocerá las determinaciones que hayan sido analizadas por un laboratorio de pruebas acreditado y aprobado conforme a las disposiciones legales aplicables y de acuerdo a los 
métodos analíticos establecidos en las normas mexicanas: la NMX-AA-134-SCFI-2006, SUELOS-HIDROCARBUROS FRACCIÓN PESADA POR EXTRACCIÓN Y GRAVIMETRÍA-MÉTODO DE PRUEBA, la NMX-AA-141-SCFI-2007, SUELOS- BENCENO, TOLUENO, ETILBENCENO Y XILENOS (BTEX) POR CROMATOGRAFÍA DE GASES CON DETECTORES DE ESPECTROMETRÍA DE MASAS Y FOTOIONIZACIÓN-MÉTODO DE PRUEBA, la NMX-AA-105-SCFI-2008, SUELOS-HIDROCARBUROS FRACCIÓN LIGERA POR CROMATOGRAFÍA DE GASES CON DETECTORES DE IONIZACIÓN DE FLAMA O ESPECTROMETRÍA DE MASAS, la NMX-AA-145-SCFI-2008, SUELOS-HIDROCARBUROS FRACCIÓN MEDIA POR CROMATOGRAFÍA DE GASES CON DETECTOR DE IONIZACIÓN DE FLAMA-MÉTODO DE PRUEBA, y la NMX-146-SCFI-2008, SUELOS-HIDROCARBUROS AROMÁTICOS POLICÍCLICOS (HAP) POR CROMATOGRAFÍA DE GASES/ESPECTROMETRÍA DE MASAS (CG/EM) O CROMATOGRAFÍA DE LÍQUIDOS DE ALTA RESOLUCIÓN CON DETECTORES DE FLUORESCENCIA Y ULTRAVIOLETA VISIBLE (UV-VIS)- MÉTODO DE PRUEBA.
	9.2.1 The Secretary only will recognize the determinations that have been analyzed by an accredited and approved testing laboratory pursuant to the applicable legal provisions and according to the analytical methods established in the Mexican standards: The NMX-AA-134-SCFI-2006, SOILS – HYDROCARBONS HEAVY FRACTION FOR EXTRACTION AND GRAVIMETRY – TEST METHOD, the NMX-AA-141-SCFI-2007, SOILS- BENZENE, TOLUENE, ETHYLBENZENE AND XYLENES (BTEX) BY CHROMATOGRAPHY OF GASES WITH MASS SPECTROMETRY DETECTORS AND PHOTOIONIZATION – TEST METHOD, the NMX-AA-105-SCFI-2008, SOILS – HYDROCARBONS LIGHT SECTION BY GAS CHROMATOGRAPHY WITH FLAME IONIZATION DETECTORS OR MASS SPECTROMETRY, the NMX-AA-145-SCFI-2008; the NMX-AA-145-SCFI-2008, SOILS – HYDROCARBONS MEDIUM SECTION BY GAS CHROMATOGRAPHY WITH FLAME IONIZATION DETECTOR, and the NMX-AA-146-SCFI-2008, SOILS – POLYCYCLIC AROMATIC HYDROCARBONS (PAH) BY GAS CHROMATOGRAPHY/MASS SPECTROMETRY (GC/MS) OR CHROMATOGRAPHY OF HIGH RESOLUTION LIQUIDS WITH FLOURESCENCE AND VISIBLE ULTRAVIOLET DETECTORS – TEST METHOD, 

	10. Grado de concordancia con normas internacionales.
	10. Degree of concordance with international standards.

	10.1 Esta norma no coincide con ninguna norma internacional por no existir alguna que integre las disposiciones técnicas y de procedimientos que establece.
	10.1 This standard does not coincide with any international standard for the nonexistence of a standard that integrates the technical provisions and procedures that it establishes.
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	12. Observancia de esta Norma
	12. Observance of this Standard

	La vigilancia del cumplimiento de la presente Norma corresponde a la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, por conducto de la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente. El personal de la Secretaría realizará los trabajos de inspección y vigilancia que sean necesarios. Las violaciones a la misma se sancionarán en los términos establecidos en la Ley General para la Prevención y Gestión Integral de Residuos y su Reglamento, y demás disposiciones jurídicas aplicables.
	The oversight to the compliance of this Standard is the responsibility of the Secretary of Environment and Natural Resources through the office of the Federal Prosecutor of Protection of the Environment. The personnel of the Secretary will carry out the work of inspection and oversight that are necessary. The violations to the same will be sanctioned under the terms established in the General Law for the Prevention and Integral Management of Wastes and its Regulation, and all other applicable legal provisions. 

	TRANSITORIO
	TRANSITIONAL ARTICLE 

	PRIMERO.- La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor 60 días después de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. This Official Mexican Standard will take effect 60 days after its publication in the Official Daily of the Federation. 

	México, Distrito Federal, a los ocho días del mes de mayo de dos mil trece.- El Subsecretario de Fomento y Normatividad Ambiental de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, Cuauhtémoc Ochoa Fernández.- Rúbrica.- El Comisionado Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización, Regulación y Fomento Sanitario, Mikel Andoni Arriola Peñalosa.- Rúbrica.
	Mexico, Federal District, on the eighth day of the month of May of two thousand thirteen. The Under Secretary of Environmental Promotion and Regulation of the Secretary of Environment and Natural Resources and President of the National Consultative Committee of Standardization of Environment and Natural Resources, Cuauhtémoc Ochoa Fernández.- Signed.- The Federal Commissioner for the Protection from Sanitary Risks and President of the National Consultative Committee of Standardization, Regulation and Sanitary Development, Mikel Andoni Arriola Peñalosa.- Signed.
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